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Abstract: This research presents a contrastive study in sentence 
order between Arabic and Bengali languages depending on the 
method of contrastive analysis. Based on this method, this 
research explains the sentence order each of the two languages. 
To explain the order, it mentions the original place of all the 
components of sentence and it also shows where they are placed 
earlier or delayed from their original place. Along with this, it 
mentions the orders of some components which always remain 
unchanged. This research also describes the principles and rules 
that govern the sentence order in both languages and that effect 
in the area of advances and delays of the components. Finally, 
this research states the similarities and dissimilarities of both 
languages in the field of sentence order. The major outcomes of 
this research are: the sentence order in Arabic language is more 
restricted and controlled than Bengali language and it has also 
more variations of order than Bengali language. There is freedom 
to some extend in the order of Bengali sentence, comparing to 
Arabic language. In spite of that, it has less variations in order, 
and this is due to the stability of two important elements of 
sentence: they are: doer (head of subject) and verb (head of 
predicate). They remain stable in their original place in most of 
the cases. The changes occur actually within the extension of 
subject and predicate. The results also show that there are 
similarities and dissimilarities between two languages in terms of 
original place & position of the sentence components and in 
terms of their advances and delays. Along with this, the research 
also proves that the differences are distinguished between two 
languages in the area of static order (where the order never 
changes) and in the area of principles and rules that govern 
sentence order. In most of the cases of static or fixed order, the 
Arabic language differs with Bengali language, and Arabic 
language has some unique features that effect in sentence order 
which are not seen in Bengali language, like Amil, I’rab etc. 

Keywords: original place, advance and delay, similarities 
and dissimilarities, principles and rules, fixed order.   
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 ٍقذٍخ:

 أضئيخ اىجحث:



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 خغخ اىجحث:

 المح٘ر الأٗه: ترتيت الجَيخ في اىيغتين

 المح٘ر اىثبّي: اىرتجخ المحف٘ظخ في اىيغتين

 المح٘ر اىثبىث: اىض٘اثظ اىترتيجيخ ىيجَيخ في اىيغتين
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 :المح٘ر الأٗه: ترتيت الجَيخ في اىيغتين
 اىيغخ اىؼرثيخ: ترتيت الجَيخ في

 

 
                                                           

( ) 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 ترتيت الجَيخ الاسميخ:
 أصو ترتيت الجَيخ الاسميخ:

 يٌ الدجتذأ ٗتأخير الخبر:( ٗج٘ة تقذ1
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ٓ 

 ٍ٘اقغ تقذيٌ الخبر ٗتأخير الدجتذأ ٗج٘ثب:

 

                                                           

 

( )

( )

( ) 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 إٕذار اىرتجخ ج٘ازا ثين الدجتذأ ٗالخبر:

 اىترتيت في الجَيخ اىفؼييخ:
 ىفؼييخ:أصو ترتيت الجَيخ ا
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 تقذيٌ اىفبػو ػيى اىفؼو:

 رتجخ الدفبػيو ٍغ اىتقذيٌ ٗاىتأخير:

                                                           

 

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 أٗلا: تقذيٌ الدفؼ٘ه ثٔ ػيى اىفبػو دُٗ اىفؼو ٗج٘ثب:

 ثبّيب: تقذيٌ الدفؼ٘ه ثٔ ػيى اىفبػو دُٗ اىفؼو ج٘ازا:

 تقذيٌ الدفؼ٘ه ثٔ ػيى اىفؼو ٗاىفبػو ٍؼب:
ب:
ً
 اىتقذيٌ ٗج٘ث
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ا:
ً
 اىتقذيٌ ج٘از

 

 اىرتجخ ثين الدفؼ٘ىين:

 رتجخ الحبه:

 
                                                           

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 رتجخ ثين الحبه ٗصبحجيٖب:

 اىرتجخ ثين الحبه ٗػبٍيٖب اىفؼو:

 

                                                           

( ) 
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 رتجخ اىظرٗف ٗالجبر ٗالمجرٗر:

                                                           

 

 

 

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 ترتيت الجَيخ في اىيغخ اىجْغبىيخ:

 أصو ترتيت الجَيخ في اىجْغبىيخ:

 اىترتيت اىؼبً ىيجَيخ في اىيغخ اىجْغبىيخ

  

  
 

 اىترتيت اىؼبً ىيجَيخ في اىيغخ اىجْغبىيخ ٍغ الدثبه

 الد٘ض٘ع المحَ٘ه

     

      

ধযছে ভাে 
ফড়ী
দ্বাযা 

নদীছত ছেছর 
অছনক
গুছরা

      

অছনক গুছরাছেছরনদীছতফড়ী দ্বাযাভাে ধযছে 
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 رتجخ الد٘ض٘ع )ٍجتذأ(:

)Khalid bajare jai(।মায়ফাজাছযখাছরদ  

 

  খাছরদ 

  ফাজাছয 

  মায় 

 

।ড়ছেোত্রটি
 

।ড়ছেোত্রটিছভধাফী

।ড়ছেোত্রটিছভধাফীক্লাছয 

                                                           

(1) ছদখুন, নুীততকুভায চছটাাধযায়, প্তভ ংস্কযণ, বালা – প্রকা ফাঙ্গারা
ফযাকযণ, (নতুন তদল্ীীঃ রূা াতিছকন ইতিয়া তরতভছেড,২০১৭), ২৬৯ 

( )  
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োত্রটি

 رتجخ المحَ٘ه )الخبر(:

ফাংরাছদীযা বাত ও ভাে বারফাছ 

Bangladeshira vat o mach valbase 

 

  ফাংরাছদীযা 

  বাত 

  ও 

  ভাে 

  বারফাছ 

 
 

                                                           

(1) ছদখুন, ডক্টয ভুম্মদ ীদলু্া,  ফাঙ্গারা ফযাকযণ , ভুদ্রণ ২য়, (ঢাকাীঃ
ভাওরা ব্রাদা - ২০০৮), ১৭৪ 
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 تقذيٌ اىفؼو )رأش المحَ٘ه( ٗتأخير اىفبػو )رأش الد٘ض٘ع(:

ছড়তে আতভ যাতয োছযয ছতদন ছফছযাছনা াত নম্বয ফইো 
আতভ ছড়তে যাতয োছযয ছতদন ছফছযাছনা াত নম্বয ফইো 
আতভ যাতয োছযয ছতদন ছফছযাছনা াত নম্বয ফইো ছড়তে 

 

ছড়তে আতভ ছতাভায নতুন ফইো
তগয়াছে ছ? 

তভথযা ফতরফ আতভ! 

                                                           

(1)   যতপকুর ইরাভ ও তফত্র যকায, ফাংরা একাছডতভ  প্রতভত ফাংরা বালায
ফযাকযণ, প্রথভ খণ্ড , (ঢাকাীঃ ফাংরা একাছডতভ- ২০১৭), ৩৯৪ 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 

 تقذيٌ اىفؼو غير المحذٗد ػيى اىفؼو المحذٗد:

Finite 

verb)

Non-Finite verb

তশুটি যাস্তায় ােছত ােছত ছড় তগছয়তের 

Shishuti rastai hatte hatte pore giyechilo 

 

  তশুটি 

  যাস্তায় 

  ােছতােছত 

  ছড় তগছয়তের 

 
 

                                                           

(1)  ছদখুন, ডক্টয ভুম্মদ ীদলু্া,  প্রাগুক্ত , ১৭৪ 
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 رتجخ ٍ٘ضؼبد المحَ٘ه:

 رتجخ الدفؼ٘ه:-

 

Jayed khalidke mereche / জাছয়দ খাতরদছক ছভছযছে 

 

  জাছয়দ 

  খাতরদছক 

  ছভছযছে 

Tumakei ami valobasi /ছতাভাছকই আতভ বারফাত 

 

  ছতাভাছকই 

  আতভ 

  বারফাত 

                                                           

1 ছদখুন, ডক্টয ভুম্মদ ীদলু্া,  প্রাগুক্ত , ১৭৪ 
 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

পাততভা তায ফান্ধফীছক একটি করভ উায তদছয়ছে। 

Fatima tar bandhobike ekti kolom upohar diyeche 

 

  পাততভা 

  তায ফান্ধফীছক 

  একটি করভ 

  উায তদছয়ছে। 

 ভুাম্মদ ভাে ছখছয়ছে

খাতরদ মাছয়দছক একটি ফই উায তদছয়ছে
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 رتجخ الحبه:

Ami aste aste vat khai/ আতভ আছস্ত আছস্ত বাত খাই 

 

  আতভ 

  আছস্ত আছস্ত 

  বাত 

  খাই 

Hussein ottonto druto chole  / হুাইন অতযন্ত দ্রুত চছর 

 

  হুাইন 

  অতযন্ত 

  দ্রুত 

  চছর 

 رتجخ اىظرف:

Mach panite bas kore / ভাে াতনছত ফা কছয। 

 

  ভাে 

  াতনছত 

  ফা কছয। 
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ছভছয়যা ক্লাছ ততিকায কাছে আযফী বালা তখছে 

Meyera classe shikkhikar kache arbi vasa shikhche 

 

  ছভছয়যা 

  ক্লাছ 

  ততিকায কাছে 

  আযফী বালা 

  তখছে 

তুতভ আগাভীকার আভাছদয ফাতড় আছফ ছতা? 

Tumi porshu amader bari asbe to? 

 

  তুতভ 

  আগাভীকার 

  আভাছদয ফাতড় 

  আছফ ছতা? 
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Bone horin thake/ ফছন তযণ থাছক। 

 

  ফছন 

  তযণ 

  থাছক 

 

তয-তযই তততন উতিত ছত াযছফন না। 

Sotto-sottoi tini uposthit hote parben na 

 

  তয-তযই 

  তততন 

  উতিত ছত 

  াযছফন না। 

                                                           

(1)ছদখুন, ডক্টয ভুম্মদ ীদলু্া,  প্রাগুক্ত , ১৭৪.  



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 أٗجٔ اىتشبثٔ ٗالاختلاف في ترتيت الجَيخ ثين اىؼرثيخ ٗاىجْغبىيخ:
 في اىترتيت ٍِ حيث اىصذارح:

 في ترتيت الدجتذأ ٗالخبر:
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ফুতিভান ছেছর খুফ ছজই ড়া ফুঝছত াছয।
 

খাতরদ ফাজাছয মায়
 

ফাজাছয
 في اىظرف ٗالجبر ٗالمجرٗر:

                                                           

( )  



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

রাইছব্রযীছত ভুাম্মদ ড়াছানা কযছে
 

ভুাম্মদ রাইছব্রযীছত ড়াছানা কযছে 

 
ভুাম্মদ ড়াছানা কযছে রাইছব্রযীছত 

 

 

প্রাচীনকাছর বাযতফছল বযত নাছভ এক যাজা তেছরন।
 

                                                           

( ) 
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 في الدفبػيو:

 في الحبه:



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 المح٘ر اىثبّي: اىرتجخ المحف٘ظخ ثين اىيغتين:

 اىرتجخ المحف٘ظخ في اىؼرثيخ:
 (  رتجخ اىصفخ ٗالد٘ص٘ف:1

 اىصيخ ٗالد٘ص٘ه: ( رتجخ2

 إىئ( رتجخ الدضبف ٗالدضبف 3
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 ( رتجخ الجبر ٗالمجرٗر4

 ( رتجخ اىجذه ٗالدجذه ٍْٔ:5

 ( رتجخ اىت٘ميذ ٗالدؤمذ:6

 (  رتجخ الأدٗاد راد اىصذارح في اىنلاً:7

 اىرتجخ المحف٘ظخ في اىجْغبىيخ:
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 رتجخ اىصفخ ٗالد٘ص٘ف:

এটি একটি ুিয ফাগান 

ফাগান ুিয  

 رتجخ الدضبف ٗالدضبف إىئ:

খাতরছদয করভ
করভখাতরছদয
 

ذ:
ّ
 رتجخ اىت٘ميذ ٗالدؤم

আতভ ছুযা ফই ছড়তে
ফইছুযা 

 أٗجٔ اىتشبثٔ ٗالاختلاف في اىرتت المحف٘ظخ ثين اىيغتين:

 في اىصفخ ٗالد٘ص٘ف:

এটি একটি ুিয ফাগান
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ুিয 

 في اىؼرثيخ.
 في اىصيخ ٗالد٘ص٘ه:

 ٍثبىٔ في اىؼرثيخ:

 ٍثبىٔ في اىجْغبىيخ:
ছম আজছক বাছরা

ছখছরছে ছ যুস্কায াছফ
 ছম 

ছতাভাছক ফতধছফ ছম 

ছগাকূছর ফাতড়ছে ছ 

 

ছম

                                                           

(1) কৃষ্ণদ্বদ্বায়ন ফযা, ভাবাযত, অনুফাদ, যাজছখয ফু, (কতরকাতাীঃ এভ
ত যকায এন্ড ন্স প্রাইছবে তরতভছেড, ১৩৬৭), ৫৫২ 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 في الدضبف ٗالدضبف إىئ:

উভাছযয ফই

 في الجبر ٗالمجرٗر:

ফাড়ীয
তবতছয, ছডছস্কয উছয

তবতছযউছয

 في اىت٘ميذ ٗالدؤمذ:

আতভ ছুযা ভাে ছখছয়তে 

ভােছুযা
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 رتجخ ثؼض الأدٗاد:في 

তুতভ ছখছয়ে তক? 

 তক 

তুতভ তক ছখছয়ে? 

খাইতন, ছখতরও না, ফতরও না



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 المح٘ر اىثبىث: اىض٘اثظ اىترتيجيخ ىيجَيخ في اىيغتين:
 اىض٘اثظ اىترتيجيخ ىيجَيخ في اىيغخ اىؼرثيخ ٗاىجْغبىيخ:

 

 الإضَبر:

                                                           

( )
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তায ফই 

তায ছগারাভ  

আব্দলু্া তায বাইছক ছভছযছে
তায বাইছক আব্দলু্া ছভছযছে

তায বাইছক

 اىصذارح:

                                                           

( ) 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 الأسمبء اىتي لذب اىصذارح ٍجتذأ:
ِ الاضتفٖبٍيخ:

َ
ٍ

 ছক দাাঁড়াছনা ?
দাাঁড়াছনা ছক? 

“ছক” 

ٍب اىتؼججيخ:

তক ুিয জাছয়দ ! 

জাছয়দ তক ুিয!

 
َ
ِ ٍؼنى اىشرطٍ

ّ
ِ اىشرعيخ أٗ مو ٍب تضَ

ছম ছচষ্টা কছয ছ ায়
ছই ায় ছম ছচষ্টা কছয
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 الأسمبء اىتي لذب اىصذارح خبرا:

তুতভ ছকভন আে?

“তুতভ” 

ছকভন আে তুতভ?

“ছকভন আে”  

 الحصر:

 

 

ভুাম্মদ ছতা যাূর োড়া আয তকেু নয়
যাূর োড়া ভুাম্মাদ ছতা আয তকেু নয় 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 

আতন ছতা শুধু একজন থপ্রদ ছনকাযী 

একজন থপ্রদ নকাযীই ছতা শুধু আতন 

(apni)“আতন” 

 أٍِ اىيجص:
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আতভ ভাে খাই
 ভাে

 উভায আতভছক ছভছযছে

(আতভ)(ছক)

 اىؼبٍو:

 

                                                           

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 الإػراة:
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 اىتؼريف ٗاىتْنير:

তাছদয ছচাছখ দ া যছয়ছে
দ াতাছদয ছচাছখ
দ া যছয়ছে তাছদয ছচাছখ 

দ া 

                                                           

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة

 أٗجٔ اىتشبثٔ ٗالاختلاف في اىض٘اثظ اىترتيجيخ:
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 الخبتمخ:

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة
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 الدصبدر ٗالدراجغ:

 

 

 

 

 

 



 
 

 والبنغالية العربية اللغتين بين الجملة ترتيب في تقابلية دراسة
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